《中国建筑的特征》学案

【意图】

梁思成家学渊源，深受中国传统文化熏陶浸染，且学贯中西，养成了谨严的治学风格。探究这篇小论文的语言运用，对于忽视汉语基本功训练的同学，是学习品味语言，锤炼文字的典范教材。善于透视关键语词所传递的语言信息，逐渐形成简洁、严密、清晰的语言风格，对提高阅读和写作小论文的能力，是十分有益的。

【切入点】

题目“中国建筑的特征”，简洁，严密，醒目，层次分明，中心词“特征”二字统摄全文，是关键的信息点，可引导学生由透视“特征”内涵入手，探究文本的内容。

1．“特征”的限定范畴

2．“特征”概念的引入

3．“特征”的要点及其逻辑分布

4．“特征”的形象表达

5．“特征”的外延联系

6．“特征”的思想内核和美学价值

【操作】

【讨论】1。“特征”的限定范畴

【提示】题目“中国建筑的特征”，偏正短语。中心词“特征”，指事物作为标志的显著特色。定语逻辑严密，分为两个层面：“建筑”一词，界定了作者研究的专业学术领域；“中国”一词，气宇轩昂，视野宏观，表现了作者作为中国建筑学一代宗师开阔的视角和强烈自豪的民族情感。

【讨论】2。“特征”概念的引入

【提示】从“世界各民族数千年文化史”、“分布到很广大的地区”、“最迟在公元前15世纪”、“一直保留到了近代”、“3500年来”等语言信息分析，梁思成引入“特征”的概念并全面展开阐述，反映了作者宏观开阔的历史观和文化观，从世界文化史的角度讨论中国建筑的特征，构成了这篇小论文的独特视角。

【讨论】3。“特征”的要点及其逻辑分布

【提示】作者按照事理顺序对中国建筑的九大特征进行高度概括，逻辑上先总后分，先主后次，从结构特征到装饰特征，层次简洁严密。对特征突出部分用“最显著”、“最主要”、“最大胆”等修饰语加以界定。这一部分是课文的主体部分，由建筑物“下部的台基、中间的房屋和上部屋顶”的主要构成作为基本特征的第一点，再依序分别从结构原则、方法，斗拱、举折、举架的结构特征和装饰特征以及屋顶、颜色、构件和材料的装饰特征，一一作了清晰的介绍，条理十分清楚。

【讨论】4。“特征”的形象表述

【提示】小论文中，要做到形象而又准确地说明事物，必须注意语言的锤炼。梁思成善于运用高度概况的语词，来表达理性的思考。如“拘束性”、“灵活性”、“多样性”、“可译性”等词语，具有相当丰富的内涵。同时，他也善于运用形象的比喻，深入浅出的阐述说明事物的性质和关系。

如“这些地区的建筑和中国中心地区的建筑，或是同属于一个体系，或是大同小异，如弟兄之同属于一家的关系”，形象地阐述了中国建筑与世界其他地区的建筑在文化史上的亲缘关系。

如“文法”和“词汇”的形象比喻，不仅是梁思成对建筑学理论的“惯例法式“和建筑构件、要素的形象概括，也奠定了梁思成具有中国特点的“建筑符号学美学”的理论基础。

【讨论】5。“特征”的外延

【提示】梁思成并非一味复古之人，他一生致力于追求“为中国创造新建筑”的宏伟事业。在这篇小论文中，他并不是孤立地封闭地讨论中国建筑的“特征”，而是将建筑“特征”的外延延伸到文化的层面，拓宽到“各民族的建筑之间”，拓展到“不同的民族”、“不同的时代”进行对照联系。并在理论上提出“可译性”概念，辨证地看待世界建筑的共性和个性。深入探究“可译性”的内涵，可从中感受到梁思成做为一代建筑宗师“各美其美，美美与共”（费孝通语）的大文化观。

【讨论】6。“特征”的思想内核和美学价值

【提示】据历史记载，北京和平解放之前，毛泽东曾秘密派人拜访梁思成，请教北平城内历史古迹的保护问题。解放初期，梁思成曾就保护北京城墙奔走呼吁，并为此蒙受不公正对待。梁思成在他的文章中，反复表达的思想是强烈的民族精神和爱国情怀。他呼吁：“中国建筑的个性乃即我民族之性格”，“一国一族之建筑适反鉴其物质精神、继往开来之面貌”。他满怀忧患意识地提醒后人：“一个东方古国的城市，在建筑上，如果完全失掉自己艺术特性，在文化表现及观瞻方面都是大可痛心的。因这事实明显的代表为我们文化衰落消失的现象”（《中国建筑史》）。我们通过品读这篇小论文，研究透视其中一些关键语词所传递的信息，感受到梁思成强烈的民族情怀和高尚的审美境界。

1．下列各组词语中加点字的注音都正确的一项是（　　）

    A.肆虐（n） 　   游弋（y）　 　裨益（b）    　鼾声（hōu）

    B.惩罚（chnɡ）    屏障（pn）    俨然（yǎn）     效率（lǜ）

    C.干涸（h）       汲水（j）     犬吠（fi）     处决（chǔ）

    D.袭击（xī）       谕告（y）     潜水（qin）    曳屋（y）

    解析：A项，“鼾”应读“hān”；B项，“屏”应读“pnɡ”；D项，“袭”应读“x”。

    答案：C

2．下列各组词语中没有错别字的一项是（　　）

    A.葱茏　　　　就序　　　　保佑　　　　勃然大怒

    B.前题        恢复        垦荒        此起彼伏

    C.不逊        趋势        告戒        错综复杂

    D.家眷       充沛         关键         改邪归正

    解析：A项，就绪；B项，前提；C项，告诫。

    答案：D

3．下列各组词语中加点字的意思完全相同的一项是（　　）

    A.不毛之地　　　　 毛骨悚然　　　毛手毛脚

    B.临事而迷         居高临下       如临大敌

    C.执迷不悟         鬼迷心窍       景色迷人

    D.卑躬屈膝         卑鄙无耻       卑之无甚高论

    解析：A项，草木；毛发；不稳重。B项，均有“面对”的意思。C项，错误的看法或见解；失去判断能力；使陶醉。D项，（位置）低下；（言行）恶劣；（质量）低劣。

    答案：B

4．根据句意，依次填入横线上的词语最恰当的一项是（　　）

    （1）谁能想到，如此______________的海水中竟没有鱼虾、水草，甚至连海边也寸草不生？

    （2）洗净水壶，灌上凉水，放在火上，___________水开；水开了之后，急急忙忙找茶叶，洗茶壶茶杯，泡茶喝。

    （3）在沙漠中，因空气的蒸发，泥土的____________，河流愈流愈小，终于干涸不见。

    （4）两三千年来，这个区域不断受到风沙的侵占，有些部分__________变成荒漠了。

    A.辽阔　　　等待　　　吸收　　　将要

    B.广阔      等待      浸入      甚至

    C.浩渺      坐待      浸透      已经

    D.浩荡      坐待      浸润      逐渐

    解析：浩荡，水势大；浩渺、辽阔、广阔都有水面宽广之意；（1）句中说的是海水的水势，不是水面，应该用“浩荡”。“坐待”比“等待”多悠闲之意，（2）句以“坐待”为好。（3）句强调慢慢地吸收，应该用“浸润”。（4）句用“逐渐”，因为变成荒漠是一个渐进的过程。

    答案：D

5．下列各句中没有语病的一项是（　　）

    A.在初中阶段最后的一次全校运动会上，我终于发扬顽强的拼搏，拿下了八百米长跑的冠军。
    B.经过一个多月的跋山涉水，我们初步体会到红军二万五千里长征的艰辛。

    C.这支唱不完的歌声，一直在人们的耳际、心头荡漾着。

    D.他为了民族的兴亡和人民的利益奋斗了一生。

    解析：A项，“发扬顽强的拼搏”后面缺少宾语中心“精神”；C项，“这支”与“歌声”搭配不恰当，删去“声”；D项，把“为了”改为“为”。

    答案：B

6．对下列各句的说明方法依次判断正确的一项是（　　）

    ①笑，是反映内心的一种面部表情。

    ②沙漠是人类最顽强的自然敌人之一。有史以来，人类就同沙漠不断地斗争。但是从古代的传说和史书的记载来看，过去人类没有能征服沙漠，若干住人的地区反而为沙漠所并吞。

    ③哪一种办法省时间？我们能一眼看出第一种办法好，后两种办法都窝了工。

    ④然而，令人惊叹的是，人们在这无鱼无草的海水里，竟能自由游弋；即使是不会游泳的人，也总是浮在水面上，不用担心会被淹死。

    A.下定义作诠释作比较举事例

    B.作诠释举事例分类别作比较

    C.作诠释下定义举事例分类别

    D.下定义作比较作诠释打比方

    A

我综合　我发展

一、阅读理解

（一）阅读下面的文字，完成7～9题。

    这种“词汇”和“文法”到底是什么呢？归根说来，它们是从世世代代的劳动人民在长期建筑活动的实践中所累积的经验中提炼出来的，经过千百年的考验，而普遍地受到承认而遵守的规则和惯例。它是智慧的结晶，是劳动和创造成果的总结。它不是一人一时的创作，它是整个民族和地方的物质和精神条件下的产物。

    由这“文法”和“词汇”组织而成的这种建筑形式，既经广大人民所接受，为他们所承认、所喜爱，虽然原先是从木材结构产生的，但它们很快地就越过材料的限制，同样运用到砖石建筑上去，以表现那些建筑物的性质，表达所要表达的情感。这说明为什么在中国无数的建筑上都常常应用原来用在木材结构上的“词汇”和“文法”。这条发展的途径，中国建筑和欧洲希腊、罗马的古典建筑体系，乃至埃及和两河流域的建筑体系是完全一样的，所不同者，是那些体系很早就舍弃了木材而完全代以砖石为主要材料。在中国，则因很早就创造了先进的科学的梁架结构法，把它发展到高度的艺术和技术水平，所以虽然也发展了砖石建筑，但木框架同时也被采用为主要结构方法。这样的框架实在为我们的新建筑的发展创造了无比有利的条件。

    在这里，我打算提出一个各民族的建筑之间的“可译性”的问题。

    如同语言和文学一样，为了同样的需要，为了解决同样的问题，
